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1. Kapitel


Da jeg låste af for kontoret, hørte jeg elevatorens automatiske døre åbne og lukke sig med den karakteristiske hvislende lyd bag mig... og den skarpe lyd fra stilethæle. Klip-klap, klip-klap, klip-klap, klop.

Jeg vendte mig om.

Et par blå øjne kiggede hen over min venstre skulder. De læste:


Larry Kent

Privatdetektiv



på den matte rude i døren til mit kontor. Og så flyttede de blå øjne sig og mødte mit blik.

– Er De Larry Kent?

– Helt rigtigt.

Små hvide tænder kom til syne i et smil, som havde et stænk af vemod over sig. – Det lader til, at jeg er lovlig sent på den.

– Egentlig ikke, sagde jeg. – Jeg lukker bare tidligt i dag.

Smilet vendte tilbage, denne gang uden nogen form for vemod.

– Er der noget, jeg kan gøre for Dem? spurgte jeg.

– De kan få mig fra at begå mord ... eller selvmord... eller begge dele.

Af en eller anden grund lød det ikke det mindste melodramatisk, sådan som hun sagde det. Hun fastholdt mit blik. Hendes ansigt var nu pludselig alvorligt med sammenknebne læber. Det var et blødt, ovalt ansigt, som virkede uskyldsrent.

– Jeg overdriver ikke, sagde hun. – Mord...selvmord... jeg er virkelig kommet til det punkt... med mindre De kan hjælpe mig.

– Well, jeg har sandelig ikke i sinde at sende Dem bort med den slags tanker.

Hun greb mig i armen. – De kan hjælpe mig, ikke? De...

– Lad os tale om det nedenunder. Over et par drinks.

Der var fyldt med mennesker i cocktailbaren ved siden af vestibulen, men overtjeneren fandt et bord til to i et fredeligt hjørne. Vi bestilte vore drinks, og mens vi ventede på dem, fik jeg at vide, at hun hed Lorna Nixon. På venstre hånds langfinger bar hun en diamantring, som var på mindst tre karat. Pelskåben, som hun bar på en skødesløs måde, var ægte hermelin. Hendes yderst velsiddende blå tweeddragt havde afgjort ikke hængt på en bøjle i et stormagasin. Men det var dog hendes taske, som virkede mest luksuriøs: blødt, håndsyet læder med en massiv sølvhank; i det mindte 100-dollar prisklassen, vurderede jeg den til.

Vore drinks arriverede; skotsk whisky og vand til mig, en Manhattan med et ekstra stænk til hende.

– Skål, sagde jeg og løftede min skotske.

Hun gengældte mit smil og nippede til sin Manhattan. Hun satte glasset tilbage på bordet og vædede læberne: – Jeg...

Men jeg rystede på hovedet: – Nyd lige drinken først.

Det gjorde hun. Jeg skyllede min skotske ned og bestilte to drinks til. Da hun havde drukket det meste af sin anden Manhattan, sagde jeg: – All right. Nu kan vi sludre om det.

Hun sendte mig et taknemligt blik og så dernæst ned i bordet. – Det var pænt at Dem, mr. Kent. Jeg ved, De må have meget travlt.

– Det har jeg sandt at sige også. Jeg påtog mig en opgave til morgen, som måske vil optage al min tid et stykke tid fremover.

– Så....? Hun så op – hendes blik virkede forskrækket, desperat. – Så er De måske ikke i stand til at hjælpe mig?

– Det sagde jeg ikke.

– Men...

– Jeg er ikke den eneste privatdetektiv i New York. Hvis De kan give mig en idé om, af hvilken art Deres vanskeligheder er, kan jeg...

– Men jeg ville ikke bryde mig om at gå til nogen anden. Jeg har læst om Dem, og jeg har hørt folk tale om Dem. Jeg ved, at man kan stole på Dem. Hvis De ikke kan hjælpe mig, vil jeg ikke gå til... til nogen anden.

– Ja, det lyder jo meget smigrende...

– Det forholder sig virkelig sådan. Jeg mener det. Vil De ikke nok...? Hendes hånd lukkede sig over min på bordet. – Vil De ikke nok hjælpe mig...?

Det var den slags bønner, som engang havde fået riddere til at galopere mod ildsprudende drager. Men riddere havde haft masser af tid til deres rådighed.

– Jeg er ked af det, sagde jeg, og jeg var virkelig ked af det. – Men jeg har ladet mig engagere af en klient. Jeg lovede, at jeg ville hellige mig opgaven helt. Jeg skal møde ham allerede i aften.

– Hvornår?

– Om et par timer.

– Men jeg behøver ikke at opholde Dem længere tid, mr. Kent. Og ikke engang så længe. Måske kun en time.

– En time? Hør her, miss Nixon. Jeg har haft med en bunke sager at gøre, men jeg har aldrig oplevet én, som var klaret på en time.

– Denne vil ikke tage længere tid. Hun så på sit armbåndsur. – Den er nu lidt over seks. Ved syv-tiden kan den være ordnet... og De vil være 200dollars rigere. Hun lukkede sin taske op, så rundt i lokalet, trak to 100-dollarssedler frem og lagde dem på på bordet. – Værs’go’ mr. Kent. Tag imod dem.

– Der er også noget andet, sagde jeg. – Jeg tager ikke mod penge i blinde.

– Fordi De vil være sikker på, at alt går moralsk til? Ja, det er en af de ting, jeg har hørt om Dem. En af de ting, jeg kan lide ved Dem.

– Der er også andre grunde.

– For eksempel?

– Well, det er muligt, jeg ikke er i stand til at hjælpe Dem, selv om jeg vil. Jeg kan ikke udrette mirakler.

– Det er ikke nødvendigt med mirakler.

– Det afhænger af, hvordan De definerer et mirakel.

– Har De noget tilovers for pengeafpressere, mr. Kent?

– Lige så lidt som for mordere.

– Godt. En mand forsøger at afpresse mig.

– Hvis det er...

– Tal ikke om politiet, afbrød hun mig. – Jeg kan ikke bede dem hjælpe mig.

– Hvorfor ikke?

– For så vil hele historien komme ud. Det kan ikke undgås.

– Er den da så slem?

– Ja. Hun rodede i sin taske. – Det lader til, at jeg er løbet tør for cigaretter...

Jeg rystede en Lucky Strike frem af min pakke, tilbød hende den og brugte min Ronson. Ingen gnist. Stenen var slidt op. Hun fandt en æske tændstikker i sin taske. Jeg tog dem fra hende, tændte én og holdt flammen hen til hendes cigaret. Hun inhalerede dybt.

– Fortæl mig om det, sagde jeg.

– Vil De hjælpe mig?

– Hvis jeg kan.

– Det kan De, mr. Kent, tro mig – Carl Edmonds er en kryster!

– Carl Edmonds?

– Det er ham, der er pengeafpresseren.

– Hvilken klemme har han på Dem?

Hun sugede så kraftigt på cigaretten, at hendes kinder blev helt indfaldne. – En så stor klemme, at han kan ødelægge min fremtid, og eventuelt tvinge mig til at myrde ham. Jeg har sagt det til ham, men han lo bare.

– Lad os komme til sagens kerne, miss Nixon. Hvilken klemme har denne Edmonds på Dem? Breve? Fotos?

– Fotos.

– Hvor slemme?

– Så slemme, de kan blive. Hun skyllede resten af sin Manhattan ned. – Jeg...

Jeg vinkede ad tjeneren.

– Jeg vil ikke forsøge at gøre undskyldninger for mig selv, sagde hun. – Jeg var fuldstændig klar over, hvad jeg indlod mig på. Det er kun et par år siden. Jeg kom til New York fra en lille flække, der ligger syd for Miami. Jeg kunne stenografere og var en god maskinskriverske. Jeg kunne have fået et job på et kontor. Men det var ikke godt nok til mig. Jeg ønskede mere. Jeg forsøgte mig en tid inden for forlystelsesbranchen og fik et par jobs som korpige i forestillinger, som absolut ikke fik nogen større succes. Jeg nåede aldrig Broadway ... med mindre man regner Paradise Ballroom med til Broadway; dér var jeg en af dansepigerne. Det var også dér, jeg mødte Carl Edmonds. Han sagde til mig, at jeg var for god til den slags. Han havde et godt argument. Hvorfor skal man lade sig leje ud som dansepartnerske for 5 cents, når man kan franarre naive fyre 5 dollars i timen? Carl var dengang bartender i 49. Street i en klub, som hedder Green Room.

– Jeg kender stedet, bemærkede jeg.

– Så har De også set pigerne ved baren...

– Yep.

Hun masede sin cigaret ud i askebægeret med stor omhu, som var det meget vigtigt, at den blev helt slukket.

– Det var sådan, det begyndte, sagde hun. – Jeg blev barpige. Jeg fik tyve procent af hver drink, en fyr købte til mig, mens han var ædru. Så når han var blevet for fuld til at kunne se, at jeg drak vand i stedet for vodka, blev profitten sat op til det halve. På gode aftener tjente jeg op til 50 dollars...

– Hvornår kommer det med fotografierne ind i billedet.

– Jeg tænker, De kender resten af historien, sagde hun. – De må have hørt den et utal af gange.

– Jeg har aldrig hørt den samme historie to gange, skat. Ønsker De at fortælle mig resten af den?

– Før jeg går videre, vil jeg gerne have Dem overbevist om, at jeg ikke prøver at undskylde mig selv. Jeg tjente mine penge på en beskidt måde, og jeg har fortjent alt, hvad der måtte ske mig. Men samtidig ønsker jeg ikke at skade Murray.

– Murray?

– Jeg vil helst ikke fortælle Dem hans fulde navn. Det... Hun stoppede op. – Undskyld. Selvfølgelig må De have det at vide. Jeg agter at fortælle Dem alt. Hvordan kan jeg forvente, at De vil hjælpe mig, hvis jeg ikke viser Dem fuld tillid?

– Nå, jeg...

Hun gav mig ikke lov at fortsætte.

– Det er Murray Dillman den tredje. Hans familie bor i Connecticut. De er temmelig velhavende. Murray og jeg... Hun løftede venstre hånd, så jeg kunne se diamantringen. – Vi blev forlovet for et par uger siden.

Vore drinks ankom. Hun hævede sit glas.

– Denne trænger jeg mere til, end jeg gjorde til den første.

Vi drak. Jeg lænede mig tilbage i stolen og ventede på, at hun skulle fortsætte.

– En dag præsenterede Carl mig for en mand ved navn Drake. Sam Drake. En fotograf. Det var midt på formiddagen, og der var ingen gæster ved baren. Vi var tre piger, der var på arbejde den formiddag. Vi var ialt en halv snes stykker, der arbejdede ved baren, men de fleste af os var der om aftenen. Formiddagene tog vi på skift. Som regel var der ikke meget at lave om formiddagen, men af og til kom der nogle søofficerer på landlov, eller midaldrende turister, som havde set deres snit til at smutte væk fra konerne en stund. Nå, denne særlige formiddag, da vi traf Sam Drake, gik forretningen imidlertid sløjt. Carl fortalte os rent ud, at Sam var en særlig ven af ham – hvilket var signalet til os om at holde os fra ham, hvad angik at få ham til at købe drinks. Det viste sig, at Sam var en særdeles vittig fyr. Han kendte nogle vittigheder, vi aldrig havde hørt før, og han vandt os én efter én med sin charme. Før han gik, sagde han til os, at hvis vi nogen sinde ønskede at få taget nogle billeder, kunne vi gå lige op i hans studie, som lå nogle få gader derfra; det skulle ikke koste os noget. Hun gjorde en pause for at nippe til sin Manhattan. – Det var sådan, det begyndte med Sam. Han kom derhen næsten hver formiddag efter dette. Et par uger senere fortalte Carl mig, at jeg havde gjort et stort indtryk på Sam, og han ville måske kunne tilbyde mig en slags fotomodelarbejde om et stykke tid. Jeg var naturligvis interesseret, og det sagde jeg til Carl. Næste dag kom Sam hen til mig og begyndte at spørge mig ud med hensyn til modelarbejde. Om jeg nogen sinde havde optrådt i bikini og den slags. Jeg fortalte ham, at det havde jeg ikke, men han svarede, at der var stor efterspørgsel på pin-up fotos. Han tilbød mig 60 dollars for hver optagelse, og jeg tog mod tilbudet. Jeg kunne ærlig talt ikke se noget forkert i at optræde i noget, der er tilladt på de fleste badestrande. Men der var naturligvis fiduser ved det. Honoraret på 60 dollars gjaldt kun for de fotos, som blev godkendt af et mystisk syndikat. Sam tog i snesevis af billede af mig. Der gik nogle uger, men så kom Sam en dag ind i klubben med 120 dollars til mig. To af billederne var blevet godkendt, fortalte han mig. Han virkede meget ophidset. Han fortalte, at han kunne få en formue fra syndikatet... hvis jeg indvilligede i at optræde nøgen. Det afslog jeg alligevel at beskæftige mig med, men Sam blev ved med at plage mig. Han sagde, at der ikke ville blive noget vrøvl med at få billederne accepteret; syndikatet ville betale 50 dollars for hvert eneste billede – og 250 dollars for dem, der blev anvendt i et kunsttidsskrift. Sam garanterede mig otte optagelser om ugen – det vil sige, mindst 400 dollars om ugen! Jeg begyndte at vakle. Han troede, han havde mig. Han tilbød mig forskud for de otte første optagelser. Kontant. Men så afslog jeg. Så var det, at Sam stillede et forslag, som jeg ikke kunne modstå. Der var en anden pige, som...

– Skal jeg fortsætte? afbrød jeg hende.

Hun sendte mig et lille nik og nippede til sin drink.

– Denne anden pige, sagde jeg, – var villig til at posere, men hendes skikkelse var ikke af den slags, som Drake kunne sælge.

Hun så overrasket ud.

– Derfor var det Sams ide, at han ville benytte den beredvillige piges ansigt – og Deres krop, fortsatte jeg.

– Hvordan kunne De vide det?

– At synkronisere fotos er et gammelt trick, Lorna. For et par år siden lavede nogle fyre en formue på påståede nøgenfotos af berømte Hollywood-stjerner, mandlige såvel som kvindelige. Men de gjorde en fejltagelse, da de forsøgte pengeafprsning. Stjernen, som de kontaktede, var en god skuespillerinde. Hun fik dem til at tro på, at hun ville gøre alt for at afholde dem fra at sælge de sammenflikkede fotos. Da de mødte op for at få den store gevinst, ventede politiet på dem.

Lorna så bort. – Det var noget andet med hende. De har virkelige fotografier af mig, i snesevis endda. Mit ansigt, min krop.

– Og hvordan bærer de sig så ad med at presse penge af Dem?

Hun kastede et blik på sin forlovelsesring: – Jeg har fortalt Kem om min forlovede, Murray.

– Hvor meget kender han til Deres fortid?

– Intet. Om fotomodelarbejdet, altså. Jeg havde brudt med Sam Drake, før jeg mødte Murray. Jeg havde sparet nogle penge sammen, så jeg begyndte at rende producenter på dørene. Til sidst fik jeg en statistrolle i et skuespil og blev ligeledes stand-in for den anden kvindelige hovedrolle. Murray var ven med producenten. Han aflagde besøg i teatret en aften, da jeg prøvede. Vi blev præsenteret for hinanden, han inviterede mig til frokost, og fra da af så vi hinanden næsten hver dag. For et par uger siden kørte vi til Connecticut, hvor jeg blev præsenteret for hans familie. Murray gav mig ringen i bilen, før vi tog hen til hans forældre. Han... han er vidunderlig – at give mig ringen på forhånd, var hans måde at vise mig, at han vidste, hans familie ville acceptere mig... og selv om de ikke havde, ville det ikke have gjort nogen forskel.

– Hvornår har I besluttet at gifte jer?

– I næste måned.

– De er sikker på, at De elsker ham?

– Ja, naturligvis!

Hendes svar kom øjeblikkeligt og så højt, at gæsterne ved de nærmeste borde vendte sig for at kigge hen på os. Lorna rødmede.

– Og De er sikker på, at han elsker Dem?

– Ja... sagde hun, denne gang sagte.

– Har De overvejet at fortælle ham hele historien?

– Det kunne jeg ikke.

Det lød jo meget forståeligt.

Hun rystede isterningerne i sin Manhattan rundt og rundt i glasset. – Jeg har to muligheder. Jeg kan sende ringen tilbage til Murray og trække mig tilbage, eller jeg kan... Hun afsluttede ikke sætningen, men satte sit glas på bordet og så på mig. – Kun De kan give mig en tredje mulighed, mr. Kent.

– Og det er?

– De kan besøge ham?

– Sam Drake?

– Carl Edmonds. Han er hjernen bag det såkaldte syndikat. Hans job som bartender gør ham i stand til at udse de piger, som kan bruges. Det er den mand, jeg skulle besøge i aften. Han vil have, at jeg bringer ham 1000 dollars.

– Hvad får De så til gengæld for de 1000 dollars?

– Carls løfte om ikke at udsende fotografierne med mit ansigt.

– Hvor længe tror De, han vil holde det løfte?

– Jeg... Hun rystede på hovedet. – Det er klart, at han har til hensigt at afpresse mig resten af mit liv – eller hans.

Jeg kunne ikke lide den måde, hun lagde tryk på „eller hans”.

Hun fortsatte: – Carl ved, at Murray er velhavende i forvejen og vil arve en formue, når hans forældre dør.

– Yep. En rar, vedvarende indtægtskilde for Carl.

– Vær rar at hjælpe mig. Hun lænede sig frem. – Vil De ikke nok...

Al den bønfaldelse, jeg nogen sinde har set eller hørt hos nogen, fandtes i hendes øjne og stemme.

– Vil De ikke nok, mr. Kent... De ved ikke, hvad det vil sige at have fundet lykken og så opleve, at noget sådant sker.

– Hvad venter De, at jeg skal gøre ved det?

– Tag hen til Carl.

– Og få en hyggelig sludder med ham? Og fortælle ham, at han er rigtig uartig?

– Gør ham bange.

– De vil gerne have, at jeg jager lidt rundt med ham, ikke sandt?

– Så langt behøver De ikke at gå med Carl... Hun skar en grimasse, der afspejlede absolut afsky. – Han ved kun, hvordan han skal behandle skræmte kvinder og mandlige svæklinge som Sam Drake. Jeg så ham stå ansigt til ansigt med et rigtigt mandfolk en aften i Green Room. Det eneste, han foretog sig, var at lægge sig på knæ og bede om nåde. Det var til at få kvalme af.

– Måske. Men jeg har set mænd blive herrer over deres frygt. Det afhænger af indsatsen. Selv en kujon vil tage mod en dragt prygl, hvis....

– Ikke Carl. Tro mig, jeg kender ham for godt. Jeg ville ikke bede Dem om at gøre dette, hvis jeg troede....

– De ville gøre næsten alt på dette stadium.

Det så ud til, at hun var lige ved at lade vreden løbe af med sig, men så fugtede hun læberne og nikkede. – De har ret. Jeg ville gøre næsten alt. Hun forsøgte at smile, men det mislykkedes for hende. – Jeg tror ikke, De dadler mig for det, eller gør De?

– Det gør jeg ikke.

– Nå, men det var da et forsøg værd. Hun skulle til at rejse sig.

– Sæt Dem ned, sagde jeg.

Hun satte sig igen.

– Jeg kan ikke afse mere end en times tid, fortalte jeg hende.

Hun lyste op. – De vil gøre et forsøg?

– Jeg kan ikke se, at jeg har noget at tabe.

Hun rakte hænderne frem og greb min højre hånd. – Jeg kan ikke fortælle Dem, hvor meget jeg...

– Slå koldt vand i blodet. Før De begynder at takke mig, må De lige høre efter. Jeg stiller en betingelse.

– Hvis det er penge, er jeg i stand til at rejse...

– Det drejer sig ikke om penge.

– Hvad er det så?

– Hvis jeg ikke har held med mit besøg hos Carl Edmonds, må De love mig, at De tager hen og fortæller Deres forlovede alt. Hvis han er den type, som De antyder, vil han gå til politiet. Det er den eneste måde, man behandler snyltere som Edmonds.

– Men....

– Det er min betingelse. Mindre kan ikke gøre det.

Hun så et langt øjeblik på mig, før hun sagde: – Jeg kunne give Dem mit ord på det og så bryde det.

– Det kunne De naturligvis; men jeg er en temmelig stædig rad. Hvis Carl Edmonds beder mig gå ad helvede til, kunne det jo være, at jeg besluttede mig til at gå videre på eget initiativ. Jeg har ikke særlig meget tilovers for pengeafpressere.

Hun forsøgte igen at smile, og denne gang lykkedes det. Hun rakte hånden frem, og jeg tog den.

– Det er en aftale, sagde hun. – Jeg er temmelig sikker på, at Carl Edmonds opbevarer de originale fotografier i sin lejlighed. Hvis De ikke skaffer mig de fotos i aften, vil jeg gå direkte til Murray og fortælle ham alt.

– Fint. Hvor skal vi hen herfra?

– Excelsior Apartments. Central Park East.

Vi tog en taxi. Excelsior Apartments-bygningen var en noget fin adresse for en bartender; for den sags skyld var den for fornem for enhver, der ikke hører til superskatteklassen.

Lorna bad taxichaufføren standse en hundrede meter fra indgangen til bygningen. Vi steg ud, jeg betalte chaufføren, og Lorna tog min arm og førte mig om på den anden side af husblokken.

– Jeg har været her før, forklarede hun. – Carl er meget forsigtig i sine dispositioner. Han sagde, at jeg ikke skulle benytte hovedindgangen. En smøge et stykke herfra fører hen til baggården. Der er en branddør, som sædvanligvis er stængt indefra, men Carl venter mig, så døren vil være åben. Carl ønsker ikke, at nogen af de ansatte i bygningen ser mig.

– Hvilket lader ane, at han er bange for, at De til sidst kunne finde på at gå til politiet.

– Det regner han givetvis ikke med; han er blot en forsigtig mand. Nå, her er det.

Vi gik i en lang, smal gyde, som blev svagt oplyst af lyset fra nogle vinduer, der sad højt oppe. Hun holdt sig tæt ind til mig, mens vi gik; jeg kunne mærke hendes faste bryst, og at hun var spændt. Hun løsnede sit greb om min arm, da vi kom ind i en bred baggård og gik hen imod en rødmalet dør, hvorover der brændte et gult lys.

– Jeg går med Dem, sagde hun. – Carls lejlighed ligger på fjerde sal. Jeg venter på trappen, mens De aflægger ham besøg.

– All right. Lad os...

Jeg holdt op med at tale, fordi jeg så noget ske i hendes ansigt; hun spærrede øjnene op og kneb læberne sammen. Så hørte jeg lyden af skridt bag mig. Jeg skulle lige til at vende mig om, men opfattede en hurtig bevægelse og holdt hænderne op for ansigtet. En næve strejfede min venstre arm. Jeg sparkede ud, mærkede, at min fod ramte noget blødt og hørte så et smertensskrig. Jeg snurrede rundt for at møde den mand, som jeg var klar over kom imod mig bagfra. For sent. En skarp smerte jog gennem mit hoved og dernæst gennem mit ene knæ. Jeg virrede med hovedet. Skørt, tænkte jeg. Hvordan kan ens ene knæ og hovede smerte på samme tid? Svaret kom som fra et sted langt borte. Med en svag stemme, som sagde til mig: – Du er nede på det ene knæ. Så en anden stemme, der lød som min egen, der hviskede inde i mit hoved: Du er omringet af mænd på alle sider.

Jeg opfattede dem gennem en sand symfoni af farver. De bevægede sig langsomt og metodisk, som havde de en evighed af tid til deres rådighed og ikke ønskede at gøre noget som helst fejltrin. Der var tre. Jeg drejede hovedet. Fire. De rykkede nærmere. Bag ved dem så jeg Lorna Nixon. Blot hendes konturer. Hun havde intet ansigt. Mændene var tæt på nu.

– Lad os gøre det godt, sagde en af dem.

– Rigtig godt, sagde en anden stemme. – Professionelt.

Så var det, at jeg kastede mig frem, med sænket hoved. Jeg ramlede ind i en af dem. Jeg hørte luften blive pumpet ud af ham og mærkede, at han landede på min ryg og gled ned. Jeg havde fuld fart på og fortsatte frem. Et plankeværk tårnede sig op foran mig. Jeg veg til side i sidste øjeblik og ramte plankeværket med skulderen og hovedet. Sammenstødet sendte en skarp smerte gennem mit hoved. Men det var en klar smerte. Tågesløret forsvandt. De tre mænd, der stormede frem mod mig, fik skarpe kontuerer. En mand lå på jorden; han rullede stønnende rundt. Lorna var ikke at se nogen steder. Jeg så et glimt af metal, da jeg greb efter min skyder. Men mine fingre føltes, som hang de i laser; jeg kunne ikke lukke dem sammen om kolben på min .38 automatisk. De tre mænd var inde på livet af mig. Jeg sparkede ud, min skosnude havnede igen i kød, og en mand skreg. Men de var for tæt på, til at jeg kunne komme til at sparke igen. De for på mig med fægtende arme. Næver hamrede ind i mit ansigt og hoved. Farvesymfonien vendte tilbage, Og jeg så sol, måne og stjerner. Metal glimtede. Mænd stønnede. Smerte. Så, pludselig, var der ingen smerte mere, og jeg sad på jorden og så op. Nu var der kun to mænd på benene. Den tredje lå på knæ, rystende på hovedet; den fjerde sad i samme stilling som jeg. De to, som stadig var i aktivitet, trak vejeret tungt. Den ene af dem sagde noget, der lød som: – Du gør det kun værre for dig selv, brormand.

Jeg så et metalglimt, hvor der skulle have været en hånd. Ikke en skyder, sagde jeg til mig selv.

– Lad os se at blive færdig, sagde en anden stemme.

Så blandede en tredje stemme sig i det, stor og kraftig: – Hvad helvede foregår der her?

Den ene af de to mænd havde hævet sin højre hånd, parat til at lade den smadre ned mod siden af mit hoved. Han stivnede.

– Tilkald panserne, råbte jeg.

– Knojern, hva’, tordnede den ny stemme. – Jeg skal ondulere sådan nogle bisser, der bruger knojern!

Og så kom en kæmpeskikkelse gennem tågesløret.

– På ham, sagde den ene af de to mænd. – Slå ham med ....

Han kom ikke længere, da en kæmpenæve plantede sig i hans mave, og han lænede sig fremover og spyttede hvidløg, whisky og udefinerbare dunster af madvarer ned over mit ansigt.

– Stik af! råbte den anden.

Man hørte lyden af fødder, der løb hurtigt afsted, og den velkomne nye stemme, som råbte et eller andet, og så var der pludselig ingenting. Jeg mærkede baggårdens beton ramme mit hoved. Det var ligesom at synke ned på en pude.




2. Kapitel

Lyset fik mine øjne til at smerte, men det var ingenting i sammenligning med de mangeartede smerter, jeg følte i hele min krop.
– Du skal nok komme til hægterne igen, sagde den hjertelige stemme.
Noget brændte sig vej gennem min hals og ned i min mave, og så begyndte nænsomme varmebølger at gå i krig med de små mænd, der stak med nåle i mit hoved.
– God medicin, sagde den store, kraftige stemme.
– Mere, sagde jeg.
Jeg fik så mere medicin. Og så lidt til. Pludselig lo jeg.
– Ja, det er sager, sagde stemmen. – Du er temmelig god, makker. Jeg tænker, vi kunne danne et fint team. Det er bare for dårligt, at vi ikke begge startede på en frisk mod de fire bavianer.
Jeg kom i tanker om episoden, og af en eller anden tosset årsag lo jeg.
– Det er sådan, det skal være, sagde stemmen.
Han havde et stort ansigt, og det blev ved at snurre rundt. Jeg lukkede øjnene, koncentrerede mig om at tænke klart og lukkede så øjnene op igen. Det virkede; det store ansigt holdt op med at snurre. Det var et kønt ansigt på sin egen grimme måde. Klare, blå øjne (jeg blev ikke straks klar over, at de var blå, men det opdagede jeg senere), en rød opstoppertud, hvide, men skæve tænder, og en bred mund, som lo oven over en kraftig hage.
– Hvad skete der med kvartetten? spurgte jeg.
– De stak af som harer. Hvis jeg ikke havde haft et stift ben, ville jeg have fanget dem én for én, og jeg ville have tvunget dem til at æde deres knojern. Ikke engang engelskmændene bruger knojern.
– Du er irer, kan jeg forstå, sagde jeg.
– Det kan du sgu bide dig selv i næsen på, at jeg er, sagde han. Hans ansigt fordrejedes, og han stak hagen frem. – Og hvad er der så galt ved at være irer, om jeg må spørge?
– Hvis der er noget som helst galt ved at være irer, sagde jeg, – er det kun englene, der er klar over det.
Han grinte, så lo han støjende og daskede mig på ryggen, hårdt nok til at få mine øjenæbler til at rasle. – Du er en mand, som kan tale for sig, Larry, gamle dreng! Jeg er glad for, at jeg jog de bavianer væk.
– Stop et øjeblik, sagde jeg. – Hvordan kunne du vide, at jeg hedder Larry?
– Well, jeg kiggede lige i din tegnedreng. Da jeg havde slæbt dig herind på kontoret, vidste jeg faktisk ikke, om jeg skulle ringe til hospitalet eller lighuset.
– Og hvem ringede du så til?
– Ingen endnu. Jeg fandt ud af, at det var mere vigtigt at få noget god irsk whisky i dig først. Men nu, hvis du ønsker at ringe til de blå drenge...
– Nej.
Han kneb det ene øje i.
– Jeg hedder Terrence. Terrence O’Shay, hvis vi skal være fine på den. Han slog sig på brystet, og jeg opdagede, at han bar en rød uniform med blå snorebesætning. – Vagtmand, elevatorførerafløser, dørvogter, udsmider og beskytter af fordrukne beboere i Excelsior Aparments. Til tjeneste.
– Ja, og det kan man kalde en tjeneste. Jeg stak hånden i baglommen.
– Hvis det er din tegnebog, du ser efter... Han rakte mig den.
Jeg rakte den tilbage til ham. – Tag selv 100 dollars, Terrence.
Et skeptisk udtryk viste sig på hans ansigt. – Og hvad skal jeg gøre med alle de penge?
– Du har allerede gjort det. Damen gav mig 200 dollars. Jeg går ud fra, at du i det mindste er berettiget til halvdelen.
Han rynkede panden: – Dame? Hvilken dame?
– En smuk ung dame, som fortalte vidunderlige eventyr.
– Jeg tror nok, jeg hellere må ringe til hospitalet alligevel.
– Vent lidt, sagde jeg, da han rakte ud efter telefonen. – En ung dame fik mig til at gå med ind i baggården. Det var arrangeret på forhånd. Slynglerne ventede. Lugt lige til pengene i min tegnebog. Kom så, lugt her.
Han snusede: – Ansigtspudder.
– Hun tog disse sedler op af sin taske. Mens vi taler om penge – tag dine 100 dollars.
Han brast i en rungende latter, som blev kastet tilbage som et ekko fra væggene. – All right. Jeg tager imod pengene som en gave til whiskyfabrikanterne i kære gamle Dublin, og overbringer dig min oprigtige tak.
Han talte fem 20-dollars sedler op, lukkede så tegnebogen i igen og rakte mig den. Jeg stak den i baglommen.
– Dit ansigt er ved at svulme op, sagde han. – Jeg er bange før, at det vil tage en rum tid, for du igen er smuk... det vil sige, hvis du nogen sinde har været det. Med alle de skrammer i fjæset, er det umuligt at sige.
– For en halv times tid siden var jeg næsten lige så smuk som dig, sagde jeg.
– Så må du have været en sand Adonis, grinede han. Pludselig blev hans ansigtsudtryk alvorligt. – Hvis jeg på nogen måde kan hjælpe dig, Larry.
– Mange tak, Terrence, men du har allerede gjort mere end nok.
– For resten, Larry, du ser ud til at være en temmelig vaks fyr... hvordan bar denne unge dame sig ad med at få dig til at gå med hende gennem smøgen til baggården?
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